[bookmark: _Toc18051106]Allegato 7 – Piano di finanziamento del progetto

	Entwicklungsprogramm für den ländlichen Raum VO (UE) Nr. 1303/2013 und Nr. 1305/2013
Maßnahme19 – Unterstützung für die lokale Entwicklung LEADER 

Untermaßnahme 19.3 - Vorbereitung und Durchführung von Kooperationsmaßnahmen der lokalen Aktionsgruppe
(Art. 35, Paragraph 1, Buchstabe (c) der VO (EU) Nr. 1303/2013 und Art. 44 der VO (EU) Nr. 1305/2013)

	Programma di Sviluppo Rurale
Regolamento (UE) nr. 1303/2013 e nr. 1305/2013
Misura 19 - Sostegno allo sviluppo locale LEADER 

Sottomisura 19.3 – Preparazione e realizzazione delle attività di cooperazione del gruppo di azione locale
(art. 35, paragrafo 1, lettera (c) del Regolamento (UE) n.1303/2013 e art. 44 del Regolamento (UE) n. 1305/2013)



	
FINANZIERUNGSPLAN

	PIANO DI FINANZIAMENTO




	Untermaßnahme19.3- / sottomisura 19.3
	

	Projekttitel / Titolo del progetto
	

	Begünstigter / Beneficiario
	




FINANZIERUNGSPLAN / PIANO DI FINANZIAMENTO

	A
	Geschätzte Projektgesamtkosten
Costo complessivo stimato del progetto
	€

	B
	Geschätzter ELER 2014-2020 – Beitrag (zu _____% finanziert)
Contributo PSR 2014-2020 stimato (finanziato al_____%)
	€

	C
	Restkosten (A-B)
Costi residui (A-B)
	€
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FINANZIERUNG DER RESTKOSTEN /FINANZIAMENTO DEI COSTI RESIDUI

	Der Unterfertigte 
__________________________________________, in seiner Eigenschaft als gesetzlicher Vertreter der ____________, Begünstigter des obgenannten Projekts, im Bewusstsein seiner strafrechtlichen Verantwortung bei unwahren Erklärungen, im Sinne und nach Wirkung des Artikels 76 des D.P.R., Nr. 445/2000, im Falle von Falscherklärungen
	Il sottoscritto
________________________________, nella qualità di legale rappresentante di ____________,
beneficiario del suddetto progetto, consapevole delle responsabilità penali cui è soggetto in caso di dichiarazioni non veritiere, ai sensi e per gli effetti dell’art. 76 del D.P.R. n. 445/2000 in caso di dichiarazioni mendaci


	E R K L Ä R T  

	D I C H I A R A 


	dass für das obengenannte Projekt _____________________________, welches für die Finanzierung im Rahmen der im Betreff genannten Untermaßnahme vorgeschlagen wird, die Restkosten wie folgt finanziert werden:
	che per il sopraindicato progetto_________________________________________ che si propone per il finanziamento nell’ambito della sopracitata sottomisura, i costi residui verranno finanziati come segue:

	DECKUNG DER RESTKOSTEN

 private externe Finanzierungen (Sponsoring): €________________________
 während der Durchführung des Projekts erwirtschaftete Einnahmen: €______________________
 Eigenmittel: €_______________________
 Darlehen: €__________________

· Anderes (erklären_________): € __________________________

	MODALITÀ DI COPERTURA DEI COSTI RESIDUI
 Finanziamenti privati esterni (sponsor): €________________________
 Entrate generate durante l’attuazione del progetto: €_____________________
· Mezzi propri: €_______________________
· Prestiti o mutui: €______________________
· Altro (specificare_________): € __________________________


	WÄHREND DER DURCHFÜHRUNG DES PROJEKTS ERWIRTSCHAFTETE EINNAHMEN (Art. 65, Par. 8 der VO (EU) 1303/2013)
(Zutreffenden Fall ankreuzen)
 Fall A - das Projekt wird während der Durchführung keine Einnahmen erwirtschaften
 Fall B – das Projekt wird während seiner Durchführung Einnahmen erwirtschaften 
(falls FALL B zutreffend) 
 dass es möglich ist, die Einnahmen zu errechnen, welche erwirtschaftet werden: €_______________
 
	ENTRATE GENERATE DURANTE L’ATTUAZIONE DEL PROGETTO (art. 65 par. 8, del Regolamento (UE) 1303/2013)

(selezionare il caso che ricorre)
 CASO A - il progetto NON genererà entrate durante la sua attuazione

 CASO B - il progetto genererà entrate durante la sua attuazione 

(laddove ricorre il CASO B) 
 è possibile stimare le entrate che verranno generate in misura pari a €_______________

	 dass es objektiv unmöglich ist, die Einnahmen, welche erwirtschaftet werden, von Vornhinein zu errechnen. Die während der Durchführung des Projekts erwirtschafteten Einnahmen werden im Rahmen der Endauszahlung eingereicht. Der Unterfertigte verpflichtet sich, die Unterlagen zum Nachweis der erwirtschafteten Einnahmen einzureichen.
	 le entrate generate durante l’attuazione del progetto in quanto non stimabili, verranno presentate in fase di liquidazione. Il sottoscritto si impegna a fornire la documentazione comprovante le entrate generate.

	EINNAHMEN BETREFFEND BAULICHKEITEN 

(Nur Untermaßnahme 19.3-4.2): 
 dass in den vergangenen 5 Jahren Einnahmen aus Veräußerungen oder aus der Vermietung von Baulichkeiten erwirtschaftet wurden (Betrag laut Vertrag) €____________________.
Im Fall von Verkauf, Vermietung und/oder Veräußerung von bereits bestehenden Baulichkeiten (welche in der Vergangenheit nicht von der EU kofinanziert wurden), wird der Beitrag für die neue Investition auf die Differenz zwischen den zulässigen Kosten und dem Wert der verkauften, vermieteten oder veräußerten Baulichkeiten berechnet. Die Kontrolle bezieht sich auf die letzten 5 Jahre vor der Einreichung des Beihilfeansuchens.

 dass in den vergangenen 5 Jahren KEINE Einnahmen aus oder aus der Vermietung von Baulichkeiten erwirtschaftet wurden

	ENTRATE RELATIVE AD IMMOBILIZZAZIONI MATERIALI  

(Solo per la sottomisura 19.3-4.2): 
 di aver avuto entrate derivanti da alienazioni o da localizzazione di immobilizzazioni materiali negli ultimi 5 anni. (importo da contratto) €____________________. 
In caso di vendita, affitto e/o capitalizzazione di immobili già esistenti (non cofinanziati in precedenza dalla UE) il contributo per un nuovo investimento verrà calcolato sulla differenza tra la spesa ammissibile ed il valore degli immobili venduti, affittati e/o capitalizzati. Il controllo viene eseguito facendo riferimento ai cinque anni precedenti la data di presentazione della domanda di aiuto.


 di NON aver avuto entrate derivanti da alienazioni o da localizzazione di immobilizzazioni materiali negli ultimi 5 anni.






Datum/Data__________________


Unterschrift/Firma_________________________

